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Abstract 

 

This paper investigates the concept of causality as a linguistic phenomenon, usually defined in 

terms of the relation of two events, states or situations where one of them causes and /or 

represents a result, an effect or concession of the other. Causality can be expressed by using 

particles and prepositions. These particles and prepositions ï separable and inseparable ï have 

different or secondary meanings besides the major one. These meanings can be interpreted 

according to the context in which they occur. This paper attempts to scrutinize the primary 

meaning and the secondary meaning of causal meaning of some particles and prepositions. 

Specifically, the coexistence of many possible meanings for some particles and prepositions is 

examined in certain selected Qurôanic verses highlighting some semantic aspects that have an 

impact on identifying causal meaning. The paper concludes that Arabic particles and 

prepositions have a very important function and are useful in sustaining those aspects elements 

related to semantic aspects in the translation of the Quran through a discussion of the alternative 

and semantic variations of particles and prepositions. 
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 1. Introduction  

        This paper is devoted to the study of causality, which occupies a fundamentalplace in linguistics 

and philosophical studies. It is usually defined in terms of the relation of two events, states or situations 

where one of them causes or represents a result, an effect or a concession of the other. The relationship 

between causality and meaning has a particular significance in language as nearly all linguists have 

agreed about the linguistic model in which semantics is at an end (Lyons, 1977; Ibn Hisham, 1998; Al-

Samarrai, 1991and Al-Ameedi, 1989). Yet, different linguistic elements and expressions are used to 

indicate the causal meaning. Additionally, the study of causality in Arabic language is of great 

significance because of its importance ñas the language of a major culture and of a major religionò 

(Comrie, 1991, p.4). Therefore, in the Glorious Qur'an, there are exact causal particles that occur to 

carry special meaning as in: 

Example 1:   ϝ̲г̳л̶г̲ϲ̶ϼϜ ΘϞΖϼ Э̳Ц̲м ̲Ш ̯ϜϽу̴П̲Њ с̴жϝ̲уΖϠ̲ϼ ϝ̲в      (̭ϜϽЂъϜ/ 24 )          

And say: óMy Lord! Have mercy on them both as they did care for me when I was littleô (Pickthall, 

1971, p.366). 

         On the other hand, Arabic causality includes a group of particles that give different meanings 

according to the position of the element in speech and its effect on the following word. Parts of these 

elements that have causal meaning have significance on the following texts, like ϣуϡϡЃЮϜ ̭ϝϡЮϜ causal baôa 

and ϜаыЮ lam as in:  

Example 2:  ̳йΖж̴ϖ̲м  ̴ЬϹт̴Ϲ̲Ї̲Ю ̴Ͻ̶у̲ϷЮϜ Θϟ̳ϲ        (ϤϝтϸϝЛЮϜ/8)  

And LO! In the love of wealth he is violent (Pickthall, 1971, p.366). 

Example 3:   ̲Ζ Ϝм̳Ͻ̴У̶П̲ϧ̶ЂϜ̲м Ζд̴ϖ  ̰бу̴ϲΖϼ ̰ϼн̳У̲О ̲Ζ                  (ЭвϿгЮϜ/20) 

And seek forgiveness of Allah. Lo! Allah is forgiving, merciful (Pickthall, 1971, p.774). 

 

         Thus, particles and prepositions in Arabic are subdivided according to their form into separable 

and inseparable.On the one hand, the separable preposition is the one that has a free form, which is not 

attached to the noun such as ев from, еК away from, пЯК on and сТ in. However, inseparable prepostions 

are always bound or rather prefixed to the nouns such as Ϟ/bi-/ 'of' and Ь/li -/ 'for'. On the other hand, 

separable particles include:  Ϻϖwhen,   ЭЛЮperhaps,   ̶дϒ that, пϧϲ so that and inseparable are ̭ϝУЮϜ so that,  сЪ  

in order that and so on . As such, the use of particles in selected Qur'anic verses with particular 

reference to their semantic significance highlighting their alternative meanings can be examined. 

Therefore, the coexistence of many possible meanings for a particle causes difficulty in managing the 

exact meaning to be used in translation. Accordingly, the importance of this paper arises from being of 

great use in sustaining those who are specialized in issues related to semantic aspects in the translation 

of certain Qurôanic verses through discussing some of the difficulties concerning the semantic variations 

of a particle.  

 

2. Literature Review 

       This section reviews the literature on causality and Arabic particles (coordinating conjunctions, 

subjunctive or adverbials) and prepositions, which have causal meaning from different linguistic 

viewpoints through presenting general semantic aspects of causality in Arabic. 

  



AWEJ Volume.5 Number.3, 2014      

 
 

Alternative Causal Meanings of Some Arabic Particles          Al-Azzawi & Al-Saaidi  

  

Arab World English Journal                                                                       www.awej.org 

ISSN: 2229-9327                                                                                                                  

210 
 

 

2.1   Definition of Causality in Arabic 
         There is a consensus among Arab philosophers and grammarians in their definitions of causality in 

the sense that asserts the necessary connection between the cause and its effect, the account that some 

philosophers and grammarians believe, the cause precedes the effect; this is obvious in the 

terminological notion of causality or causation, as illustrated by Ibn Mandhoor, which means 

" йуТ ̯ϜϽϪϕвм ̯ϝϮϼϝ϶ днЫтм ̭сЇЮϜ ϸнϮм йуЯК СЦнϧт ϝв"     )дϝЃЯЮϜ : иϸϝв"ЭК"(  

It is what the existence of a thing restricted to and it is an external and has impact upon the thing 

(Authorsô translation). 

 Or as Al-Tahanwi (3, p.1045 cited in Nahar, 1987, p.47) modifies it 

 "̭сЇЮϜ ϣЯК  ϝвмр пЯК ϣЯЛЮϜ ев йϠ ЬϹϧЂЬнЯЛгЮϜ"  

It is the caused thing which refers to the affected or patient (Authorsô Translation). 

         Al-Alawi (D.749, 1914) defines causation as the situation where two clauses may be connected 

without the connective particle Ϝмм   and as in: 

Example 4:   ̶Й̲Ϧ ̲ъ̲м ̶б̳Ы̲жн̳Я̴Ϧϝ̲Ч̳т ̲ет̴ϻΖЮϜ ̴Ζ ̴Эу̴ϡ̲Ђ с̴Т Ϝн̳Я̴Ϧϝ̲Ц̲м Ϝм̳Ϲ̲Ϧ Ζд̴ϖет̴Ϲ̲ϧ̶Л̳гЮϜ Ηϟ̴ϳ̳т ̲ъ ̲Ζ         ( ϽЧϡЮϜϢ /190) 

 Fight in the way of Allah against those who fight against you, but not hostilities. Lo! Allah loveth not 

aggressors (Pickthall, 1971, p.36). 

 Al-Samarra'i (1991, p.86-90) claims that causality can be expressed by using  prepositions such as 

ев from, пЮϜ to, еК away from, пЮϜ on and сТ of  and so on as elucidates in the following verse: 

Example 5:    ̳Ζ ̳б̳л̲з̲ЛΖЮ Э̲Ϡ ̴Ϟ ̲дн̳з̴в̶ϕ̳т ϝΖв ̯ыу̴Я̲Ч̲Т ̶б̴к̴Ͻ̶У̳Ъ                                       (ϢϽЧϡЮϜ/88) 

Nay, but Allah hath cursed them for their unbelief. Little is that which they believe (Pickthall, 1971, p. 16). 

         Furthermore, causation can be used to affirm the reasons of certain facts to be positively true. As 

such, the process of mentioning any state of affairs or event by conjoining it to its cause, or stating any 

reason conjoining it to its result, strengthens its impact on the recipient's mind and thinking process. 

Also, this process increases the property of the reliability of the state of affairs in question. Therefore, 

in contrast with telling a matter without joining it to its cause, it is better and most affective rhetorically 

to follow the former case (i.e. to mention the events or state, cause/effect and reason / result ï with its 

cause (s)) for two reasons, as Al-Zarkeshi (1957, p.91) mentions. These reasons are as follows: 

i. "ϝкϽуО РыϷϠ ϣЯЯЛгЮϜ аϝЫϲцϜ ЭЧж пЮϖ ϰϝϦϽϦ ЀнУзЮϜ дϖ"  

The justified events or states of matters which are causally asserted are more likely to be understood and 

believed rather than an unjustified or uncertain one, (the aspect which makes it unbelievable) (Authorsô 

translation). 

ii.  "ЬнЯЛгЮϜ ангЛϠ сЏϧЧϦ ϝлуЯК ЈнЋзгЮϜ ϣЯЛЮϜ дϖ "    

  The existence of a reason requires and proves the existence of the result, i.e. whenever there are causes 

there are effects or whenever there are results there are reasons ; this means that the matters in question 

do actually exist (Authorsô translation). 




